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《增壹阿含經．須陀品三十》

增壹阿含經卷第二十二
須陀品第三十

(大正2，659a6〜665b10)

第一經 (EĀ30：1)

解題

《佛光．增(二)》p.777，n.2：本經敍說 —— 佛問須陀沙彌：有常色、無常色，有漏義、無漏義，聚法色、散法色，受義、陰義，有字、無字，各為一義或若干義？須陀能演法不滯礙、無怯弱，佛讚許之，聽其為大比丘。
壹、序分      
　　(659a)聞如是：一時，佛在摩竭國波沙山中，與大比丘眾五百人俱。

貳、正宗分
一、須陀對佛陀的提問回答無礙，佛陀讚許其為比丘學習對象
(一)一義或多義的問答
　　爾時，世尊清旦從靜室起，在外經行。是時，須陀沙彌在世尊後而經行。爾時，世尊還顧，謂沙彌曰：「我今欲問卿義，諦聽
！善思念之。」

　　須陀沙彌對曰：「如是，世尊！」
1.明有常色、無常色為一義、多義
　　是時，世尊告曰：「有常色及無常色，為是一義？為有若干之貌？」

　　須陀沙彌白佛言：「有常色及與無常色者，此義若干，非一義也。所以然者，有常色者是內，無常色者是外，以是之故，義有若干，非有一也。」
2.明有漏義、無漏義為一義、多義
　　世尊告曰：「善哉！善哉！須陀！如汝所言，快說此義！有常色、無常色，此義若干，非一義也。云何，須陀！有漏義、無漏義，為是一義？為若干義乎？」

　　須陀沙彌對曰：「有漏義、無漏義是
若干，非一義也。所以然者，有漏義，是生死結使；無漏義者，是涅槃之法。以是之故，義有若干，非一義也。」
　　世尊告曰：「善哉！善哉！須陀！如汝所言，有漏是生死，無漏是涅槃。」
3.明聚法色、散法色為一義、多義
世尊告曰：「聚法、散法，為是一義？為是若干義乎？」

　　須陀沙彌白佛言：「聚法之色、散法之色，此義若干，非一義也。所以然者，聚法之色者，四大形也；散法之色者，苦
盡諦也。以是言之，義有若干，非一義也。」
4.明受義、陰義為一義、多義
　　世尊告曰：「善哉！善哉！須陀！如汝所言，聚法之色、散法之色，義(659b)有若干，非一義也。云何，須陀！受義、陰義，為是一義？為有若干乎？」

　　須陀沙彌白佛言：「受與陰義
有若干，非一義也。所以然者，受者，無形不可見；陰者，有色可見。以是之故，義有若干，非一義也。」

　　世尊告曰：「善哉！善哉！須陀！如汝所言，受義、陰義
，事有若干，非一義也。」
5.明有字、無字為一義、多義
世尊告曰：「有字、無字，義有若干？為是一義？」

　　沙彌白佛言：「有字、無字，義有若干，非一義也。所以然者，有字者，是生死結；無字者，是涅槃也。以是言之，義有若干，非一義也。」

　　世尊告曰：「善哉！善哉！須陀！如汝所言，有字者，是生死；無字者，是涅槃。」世尊告曰：「云何，須陀！何以故，名有字是生死，無字是涅槃？」

　　沙彌白佛言：「有字者，有生、有死，有終、有始；無字者，無生、無死，無終、無始。」

　　世尊告曰：「善哉！善哉！須陀！如汝所言，有字者，是生死之法；無字者，是涅槃之法。」

(二)佛讚揚須陀為比丘效仿的對象
爾時，世尊告沙彌曰：「快說此言！今即聽汝為大比丘！」
　　爾時，世尊還詣普集講堂，告諸比丘：「摩竭國界快得善利，使須陀沙彌遊此境界，其有以衣被、飲食、牀
臥具、病瘦醫藥持供養者，亦得善利；彼所生父母亦得善利，乃得生此須陀比丘。若須陀比丘所生
之家，彼家便為獲其大幸。我今告諸比丘，當學如須陀比丘。所以者何
？此須陀比丘極為聰明，說法無滯礙
，亦無怯弱。
二、結：當學習須陀比丘
是故，諸比丘！當學如須陀比丘。如是
，諸比丘！當作是學！」

參、流通分
　　爾時，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行！

第二經 (EĀ30：2)

解題

《佛光．增(二)》p.781，n.5：本經敍說 —— 長老比丘向佛舒腳而眠，修摩那小沙彌結跏趺坐，佛以偈言長老之義，並記長老比丘對三寶無恭敬心，死後當生龍中；修摩那以恭敬心向三寶，七日後當得四神足、四諦。當勤加恭敬三寶。
壹、序分        
　　聞如是：一時，佛在羅閱
城迦蘭陀竹(659c)園所，與大比丘眾五百人俱。

貳、正宗分
一、某長老對三寶無恭敬心，死後生龍中；修摩那因恭敬三寶，七日後得四神足、四諦
(一)明長老在眾中，向世尊舒腳而睡；修摩那沙彌，却離世尊不遠靜坐；世尊以偈說明所謂長老的真義
　　爾時，世尊與無央
數之眾，前後圍遶而為說法。爾時，有長老比丘在彼眾中，向世尊舒腳而睡；爾時，修摩那
沙彌年向
八歲，去世尊不遠結跏
趺坐，繫
念在前。

　　爾時，世尊遙見長老比丘舒腳而眠，復見沙彌端坐思惟。世尊見已，便說此偈：
　「所謂長老者，未必剃髮鬚
；雖復年齒
長，不免於愚行。

　　若有見諦法，無害於羣萌
；捨諸穢惡行，此名為長老。

　　我今謂長老，未必先出家；修其善本業，分別於正行。

　　設有年幼少，諸根無漏缺；此謂名長老，分別正法行。」
(二)長老因對三寶無恭敬心，死後五百世中恆為龍身
　　爾時，世尊告諸比丘：「汝等頗見此長老舒腳而睡乎？」

　　諸比丘對曰：「如是，世尊！我等悉見。」

　　世尊告曰：「此長老比丘五百世中恆為龍身，今設當命終者，當生龍中。所以然者，無有恭敬之心於佛、法、眾。若有眾生無恭敬之心於佛、法、眾者，身壞命終，皆當
生龍中。汝等頗見修摩那沙彌年向八歲，去我不遠，端坐思惟。」

　　諸比丘對曰：「如是，世尊！」
(三)修摩那因恭敬三寶，七日後得四神足、四諦法

　　是時，世尊告諸比丘：「此沙彌卻後七日，當得四神足，及得四諦之法，於四禪而得自在，善修四意斷。所以然者，此修摩那沙彌，有恭敬之心向佛、法、眾。
二、結：比丘恆當勤學恭敬三寶
以是之故，諸比丘！恆當勤加恭敬佛、法、之眾。如是，諸比丘！當作是學！」

參、流通分
　　爾時，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行！

第三經 (EĀ30：3)

解題

《佛光．增(二)》p.783，n.2：本經敍說 ——
(一)須摩提嫁予滿財長者子，寧死不肯禮敬外道。
(二)修跋梵志向滿財稱讚釋子，及昔日見均頭沙彌現神變之事。
(三)滿財令須摩提請佛。
(四)佛敕阿羅漢取舍羅應供，諸大弟子先往滿富城，顯諸神變。
(五)佛率諸比丘於舍衛城空中現神通，六千外道遙見，如獸蟲馳走，滿財、須摩提、八萬四千人民，皆得法眼淨。
(六)佛為諸比丘說須摩提之本生因緣 —— 曾於迦葉佛時行布施、愛敬、利人、等
利四事不乏，並發心度八萬四千眾。
《小部》《法句經》注釋(Dhp.A.3, p.465)；宋．施護譯《佛說給孤長者女得度因緣經》卷1 (大正2，845 c13-847c20)；吳．支謙譯《須摩提女經》(大正2，835c19- 837c6)；吳．竺律炎譯《佛說三摩竭經》卷1 (大正2，843a28-845b29)。
壹、序分        
　　(660a)聞如是：一時，佛在舍衛國祇樹給孤獨園，爾時世尊與大比丘眾千二百五十人俱。

貳、正宗分
一、明給孤獨長者之女須摩提嫁夫的故事，以及其往世布施、愛敬、利人、等利的善行
(一)明兩富有長者互為經紀
　　爾時，有長者名阿那邠邸，饒財多寶：金銀、珍寶、車磲、馬瑙、真珠、虎魄、水精、琉璃、象、馬、牛、羊、奴婢、僕使
，不可稱計
。爾時，滿富城
中有長者名滿財，亦饒財多寶：車磲、馬瑙、真珠、虎魄、水精、琉璃、象、馬、牛、羊、奴婢、僕使，不可稱量。復是阿那邠邸長者少小舊好，共相愛敬，未曾忘捨。然復阿那邠邸長者恆有數千萬珍寶財貨，在彼滿富城中販賣，使滿財長者經紀
將護
；然滿財長者亦有數千萬珍寶財貨，在舍衛城中販賣，使阿那邠邸長者經紀將護。
(二)兩長者互談婚事

　　是時，阿那邠邸有女名修摩提
，顏貌端正，如桃華色，世之希有。爾時，滿財長者有少事緣到舍衛城，往至阿那邠邸長者家，到已，就座而坐。是時，修摩提女從靜室出，先拜跪父母，後
拜跪滿財長者，還入靜室。

　　爾時，滿財長者見修摩提女顏貌端正，如桃華色，世之希有。見已，問阿那邠邸長者曰：「此是誰家女？」

　　阿那邠邸報曰：「向見
女者，是我所生。」

　　滿財長者曰：「我有小息
，未有婚對，可得適
[貪>貧]家不？」

　　是時，阿那邠邸長者報曰：「事不宜爾
。」

　　滿財長者曰：「以何等故事不宜爾？為以姓望？為以財貨耶？」

　　阿那邠邸長者報曰：「種姓、財貨足相詶
匹
，但所事神祠
與我不同，此女事佛釋迦弟子，汝等事外道異學，以是之
故不赴
來意
。」

　　時，滿財長者曰：「我等所事自當別祀
，此女所事別自供養。」

　　阿那邠邸長者曰：「我女設當適汝家者，所(660b)出財寶不可稱計，長者亦當出財寶不可稱計。」

　　滿財長者曰：「汝今責
幾許財寶？」

　　阿那邠邸長者曰：「我今須六萬兩金。」是時，滿財
長者卽與六萬兩金。
(三)因信仰不同，阿那邠邸長者向世尊請示婚事

　　時，阿那邠邸長者復作是念：我以方便前卻
，猶不能使止。語彼長者曰：「設我嫁女當往問佛，若世尊有所教敕，當奉行
。」

　　是時，阿那邠邸長者假設
事務，如似小行
，卽出門往至世尊所，頭面禮足，在一面立。爾時，阿那邠邸長者白世尊曰：「修摩提女為滿富城中滿財長者所求，為可與？為不可與乎？」

　　世尊告曰：「若當修摩提女適
彼國者，多所饒益，度脫人民不可稱量。」是時，阿那邠邸長者復作是念：世尊以方便智應適彼土。
(四)長者把女兒嫁給滿財長者之子

　　是時，長者頭面禮足，遶佛三匝便退而去，還至家中，供辦種種甘饌
飲食與滿財長者。滿財長者曰：「我用此食為？但嫁女與我不也
？」

　　阿那邠邸曰：「意欲爾者便可相從
，卻後
十五日，使兒至此。」作此語已，便退而去。

　　是時，滿財長者辦具所須，乘寶羽
之車，從八十由延
內來。阿那邠邸長者復莊嚴己女，沐浴香熏，乘寶羽之車，將此女往迎滿財長者男，中道相遇。時，滿財長者得女便將至滿富城中。
(五)明滿富城之制度：不得嫁女他國或娶婦入國，犯者當供養六千梵志
　　爾時，滿富城中人民之類各作制限：若此城中有女出適
他國者，當重刑罰；若復他國取
婦將入國者，亦重刑罰。

　　爾時，彼國有六千梵志，國人所奉制限，有言：「設犯制者，當飯六千梵志。」爾時，長者自知犯制，卽飯六千梵志。然梵志所食，均食豬肉，及豬肉羹，(660c)重釀之酒。又梵志所著衣服，或被白顝
，或披毳衣
。然彼梵志之法，入國之時，以衣偏著右肩，半身露見
。

　　爾時，長者卽白：「時到，飲食已具。」

　　是時，六千梵志皆偏著衣裳，半身露見，入長者家。
(六)修摩提女寧願失去五親，亦不肯向裸露半身的外道作禮
　　時，長者見梵志來，膝行
前迎，恭敬作禮，最大梵志舉手稱善
，前抱長者項
，往詣坐
所，餘梵志者各隨次而坐。

　　爾時，六千梵志坐已定訖。時，長者語修摩提女曰：「汝自莊嚴，向我等師作禮。」

　　修摩提女報曰：「止！止！大家！我不堪任向裸人禮
。」

　　長者曰：「此非裸人，非不有慚；但所著衣者，是其法服。」

　　修摩提女曰：「此無慚愧之人，皆共露形體在外，有何法服之用？長者願聽！世尊亦說有二事因緣，世人所貴，所謂有慚、有愧。若當無此二事者，則父母、兄弟、宗族五親
，尊卑高下則不可分別。如今有雞、犬、豬、羊、驢、騾之屬，皆共同類無有尊卑。以有此二法在世故，則知有尊卑之序
；然此等之人離此二法，似雞、犬、豬、羊、驢、騾同羣
，實不堪任向作禮拜。」

　　時，修摩提夫語其婦曰：「汝今可起向我等師作禮，此諸人皆是我所事之天。」

　　修摩提女報曰：「且止！族姓
子！我不堪任向此無慚愧裸人作禮；我今是人向驢犬作禮。」

　　夫復語曰：「止！止！貴女！勿作是言，自護汝口，勿有所犯。此亦非驢，復非誑
惑，但所著之衣，正是法衣。」

　　是時，修摩提女涕零悲泣，顏色變異，並作是說
：「我父母五親寧形
毀，五刻
斷其命根，終不墮此邪見之中。」
　　時，六千梵志各共高聲而作是說：「止！止！長者！(661a)何故使此婢罵詈乃爾？若見請者，時供辦飲食。」是時，長者及修摩提夫卽辦豬肉、豬肉羹、重釀之酒，食
六千梵志，皆使充足。諸梵志食已，少多論議，便起而去。
(七)修跋梵志與滿財長者相見，了解其煩悶的心情
　　是時，滿財長者在高樓上，煩冤
愁惋
，獨坐思惟：我今取此女
來，便為破家，無異辱我門[尸>戶]。

　　是時，有梵志名修跋
，得五通
，亦得諸禪。然滿財長者所見貴重
。時，修跋梵志而作是念：我與長者別來日久，今可往相見。是時，梵志入滿富城，往詣長者家，問守門者曰：「長者今為所在？」

　　守門人報曰：「長者在樓上，極為愁憂，大不可言。」

　　時，梵志徑上樓上，與長者相見。梵志問長者曰：「何故愁憂乃至於斯，無縣官、盜賊、水、火災變所侵乎？又非家中不和順耶？」

　　長者報曰：「無有縣官、盜賊之變，但小家
中事緣不遂
。」

　　梵志問曰：「須
聞其狀，有何事緣？」

　　長者報曰：「昨日為兒娶婦，又犯國限，五親被辱；請諸師在舍，將兒婦往禮拜而不從命。」

　　梵志修跋報曰：「此女家者，為在何國近遠娉娶？」

　　長者曰：「此女舍衛城中阿那邠邸女。」

　　
(八)外道修跋向長者歎譽世尊弟子均頭沙彌神變的事跡

時，彼梵志修跋聞此語已，愕然
驚怪，兩手掩
耳，而作是說：「咄！咄！長者！甚奇！甚特！此女乃能故在，又不自殺，不投樓下，甚是大幸。所以然者，此女所事之師，皆是梵行之人，今日現在，甚奇！甚特！」

　　長者曰：「我聞汝語，復欲嗤笑
。所以然者，汝為外道異學，何故歎譽沙門釋種子行？此女所事之師，有何威德？有何神變？」

　　梵志報言
：「長者！欲聞此女師神德乎？我今粗說其原。」

　　長者曰：「願聞(661b)其說！」

　　梵志報曰：「我昔日詣雪山北人間乞食，得食已，飛來詣阿耨達泉。時，彼天、龍、鬼神遙見我來，皆護
持刀劍而來向我，並語我言：『修跋仙士！莫來止
此泉邊，莫汙辱此泉；設不隨我語者，正
爾命根斷壞！』我聞此語，卽離彼泉不遠而食。

　　「長者當知：此女所事之師，最小弟子名均頭沙彌，然此沙彌亦至雪山北乞食，飛來詣阿耨達泉
，叉
手執冢間死人之衣，血垢汙染。是時，阿耨達大神天、龍、鬼神皆起前迎，恭敬問訊：『善來，人師！可就此坐。』時，均頭沙彌往至泉水之處，又復長者！當
泉水中央有純金之案
。

　　「爾時，沙彌以此死人之衣，漬
著水中；卻後坐食，食竟，盪
鉢。在金案上結加
趺坐，正身正意，繫念在前，便入初禪。
◎從初禪起，入第二禪；從第二禪起，入第三禪；從第三禪起，入第四禪；
◎從第四禪起，入空處；從空處起，入識處；從識處起，入不用處；從不用處起，入有想無想處；
◎從有想無想處起，入滅盡三昧
；從滅盡三昧起，入炎
光三昧
；從炎光三昧起，入水氣三昧；從水氣三昧起
，入炎光三昧。
◎次復入滅盡三昧，次復入有想
無想三昧，次復入不用處三昧，次復入識處三昧，次復入空處三昧，次復入四禪，次復入三禪，次復入二禪，次復入初禪，從初禪起而浣死人之衣。
是時，天、龍、鬼神或與
蹹
衣者，或以洗
者，或取水而
飲者。爾時，浣衣已，舉著空中而曝
之。爾時，彼沙彌收攝衣已，便飛在空中，還歸所在。

　　「長者當知：我爾時，遙(661c)見而不得近，此女所事之師，最小弟子有此神力，況復最大弟子有何可及乎？何況彼師如來、至真、等正覺而可及乎？觀此義已，而作是說：『甚奇！甚特！此女乃能而不自殺，不斷命根。』」

　　
(九)滿財長者聞神變之事跡後，想要與世尊見面，長者女便執香爐恭請世尊
是時，長者語梵志曰：「我等可得見此女所事師乎？」

　　梵志報曰：「可還問此女。」

　　是時，長者問須摩提女曰：「吾今欲得見汝所事師，能使來
不乎
？」

　　時，女聞已，歡喜踊躍，不能自勝，而作是說：「願時辦具飲食，明日如來當來至此，及比丘僧。」

　　長者報曰：「汝今自請，吾不解
法。」

　　是時，長者女沐浴身體，手執香爐
，上高樓上，叉手向如來，而作是說：「唯願世尊當善觀察無能見頂
者！然世尊無事不知，無事不察，女今在此困厄
，唯願世尊當善觀察！」

　　又以此偈而歎
曰：
　　「觀世靡
不
周，佛眼之所察；降
鬼諸神王，及降*鬼子母
。
　　　如彼噉人鬼，取人指作鬘
；後復欲害母，然佛取降之。
　　　又在羅閱城，暴象欲來害；且
如
自歸命，諸天歎善哉！
　　　復至馬提
國，復值惡龍王；見密迹力士
，而龍自歸命。
　　　諸變不可計，皆使立正道；我今復值厄
，唯願尊屈
神
！」
　　　爾時香如雲，玄
在虛空中；遍滿祇洹
舍，住在如來前。
　　　諸釋
虛空中，歡喜而作禮
；(662a)又見香在前，須摩提所請。
　　　雨
諸種種花，而不可計量；悉滿祇洹*林，如來笑放光。
(十)世尊告訴阿難：妙香為須摩提女之請，得漏盡、神足的阿羅漢可前往應供

　　爾時，阿難見祇洹
中有此妙香。見已，至世尊所。到已，頭面禮足，在一面立。爾時，阿難白世尊言：「唯願，世尊！此是何等香？遍滿祇洹*精舍中。」

　　世尊告曰：「此香是佛使，滿富城中須摩提女所請。汝今呼諸比丘，盡集一處而行籌
，作是告敕：『諸比丘有
漏盡阿羅漢，得神足者，便取舍羅
，明日當詣滿富城中，受須摩提請。』」

　　阿難白佛：「如是，世尊！」
(十一)眾中最上座君頭波漢居在學地而受舍羅
　　是時，阿難受佛教已，卽集諸比丘在普會講堂，而作是念：諸有得道羅
漢者，便取舍羅。當
於爾時，眾僧上座
，名
君頭波漢
，得須陀洹，結使未盡，不得神足。是時，上坐*而作是念：我今大眾之中最是上坐*，又結使未盡，未得神足，我明日不能得至滿富城中食；然如來眾中最下坐*者，名均頭
沙彌，此有神足，有大威力，得至彼受請，我今亦當往受彼請。爾時，上坐*以心清淨，居在學地而受舍羅。

　　爾時，世尊以天眼清淨，見君頭波漢*居
學地
而受舍羅，即
得無學
。爾時，世尊告諸比丘：「我
弟子中第一受舍羅者，君頭波漢*比丘是也。」
(十二)世尊告諸神足阿羅漢先前往城中
　　爾時，世尊告諸神足比丘 ── 大目
連、大迦葉、阿那律、離越
、須菩提、優毗迦葉
、摩訶迦匹
那
、尊者羅云
、均
利般
特
、均頭沙彌：「汝等以神足先往至彼城中。」

　　諸比丘對曰：「如是，世尊！」
1.明尊者乾荼：具三道五通
　　是時，眾僧使人，名曰乾荼，明日清旦，躬
負大釜，飛在空中，往至(662b)彼城。

　　是時，彼長者及諸人民，上高樓上欲覲
世尊，遙見使
人負釜而來。時，長者與女便說此偈：
　　「白衣而長髮
，露身如疾
風；又復負大釜，此是汝師耶？」
　　是時，女人
復以偈報曰：
　　「此非尊弟子，如來之使人；三道
具五通
，此人名乾荼
。」
　　爾時，乾荼
使人，遶城三匝，往詣長者家。
2.明均頭沙彌：得五通，亦得諸禪
　　是時，均頭沙彌化作五百華樹，色若干
種，皆悉敷
茂
，其色甚好優鉢蓮華；如是之華不可計限，往至
彼城。

　　是時，長者遙見沙彌來，復以此偈問女
曰：
　　「此華若干種，盡在虛空中；又有神足人，為是汝師乎？」
　　是時，女復以偈報曰：
　　「須跋前所說，眾
上沙彌者；師名舍利弗，是彼之弟子。」
　　是時，均頭沙彌遶城三匝，往詣長者家。
3.明尊者周利般特：能化千比丘，心念最為明朗
　　是時，尊者般特化作五百頭牛，衣毛皆青
；在牛上結跏
趺坐，往
詣彼城。

　　是時，長者遙見，復以此偈問女曰：
　　「此諸大羣牛，衣毛皆青色；在上而獨坐，此是汝師耶？」
　　女復以偈報曰：
　　「能化千比丘，在耆域
園中；心神
極為朗
，此名為般特。」
　　爾時，尊者周利般特遶彼城三匝已，往詣長者家。
4.明尊者羅云：於一切禁戒無所犯
　　爾時，羅云復化作五百孔雀，色若干種；(662c)在上結跏*趺坐，往詣彼城。

　　長者見已，復以此偈問女曰：
　　「此五百孔雀，其色甚為妙；如彼軍大將，此是汝師耶？」
　　時，女復以此偈報曰：
　　「如來說禁戒，一切無所犯；於戒能護戒，佛子羅云者。」
　　是時，羅云遶城三匝，往詣長者家。
5.明尊者迦匹那：修出入息，運轉善心得大慧力
　　是時，尊者迦匹那化作五百金翅鳥，極為勇猛；在上結跏*趺坐，往詣彼城。

　　  時，長者遙見已，復以此偈問女曰：
　　「五百金翅鳥，極
為盛
勇猛；在上無所畏，此是汝師耶？」
　　時，女以偈報曰：
　　「能行出入息，迴轉
心善行；慧力極勇
盛，此名迦匹那。」
　　時，尊者迦匹那遶城三匝，往詣長者家。
6.明尊者優毗迦葉：有千弟子，以神足度化仙人
　　爾時，優毗迦葉化作五百龍，皆有七頭；在上結跏*趺坐，往詣彼城。

　　長者遙見已，復以偈
問女曰：
　　「今此七頭龍，威
顏
甚可畏；來者不可計，此是汝師耶？」
　　時女報曰：
　　「恆有千弟子，神足化毗沙
；優毗迦葉者，可謂此人是。」
　　時，優毗迦葉遶城三匝，往詣長者家。
7.明尊者須菩提：解空第一 

　　是時，尊者須菩提化作琉璃
山；入中結跏*趺坐，往詣彼城。

　　爾時，長者遙見已，以偈問女曰：
　　「此山為極
妙，盡作琉璃*色；(663a)今在窟中坐，此是汝師耶？」
　　時，女復以此
偈報曰：
　　「由本布施報，今獲此功德；已
成良福田，解空須菩提。」
　　爾時，須菩提遶城三匝，往詣長者家。
8.明尊者大迦旃延：能夠分別句義，演說結使之聚集

　　時，尊者大迦旃
延
復化作五百鵠
，色皆純白，往詣彼城。

　　是時，長者遙見已，以此偈問女曰：
　　「今此五百鵠，諸色皆純白；盡滿虛空中，此是汝師耶？」
　　時，女復以此偈報曰：
　　「佛經之所說，分別其義句；又演結使聚，此名迦旃*延。」
　　是時，尊者大迦旃延遶彼城三匝，往詣長者家。
9.明尊者離越：坐禪第一
　　是時，離越化作五百虎；在上坐，而往詣彼城。

　　長者見已，以此偈問女曰：
　　「今此五百虎，衣毛甚悅澤
；又在上坐者，此是汝師耶？」
　　時，女以偈報曰：
　　「皆
在祇洹寺，六年不移動；坐禪最第一，此名離越者。」
　　是時，尊者離越遶城三匝，往
詣長者家。
10.明尊者阿那律：天眼第一 

　　是時，尊者阿那律化作五百師子，極為勇猛；在上坐，往詣彼城。

　　是時，長者見已，以此偈問女曰：
　　「此五百師子，勇猛甚可畏；在上而坐者，此是汝師耶？」
　　時，女以偈報曰：
　　「生時天地
動，珍寶出於地；清淨眼無垢，佛弟阿那律。」
　　是時，阿那律遶城三匝，往詣長者家。
11.明尊者大迦葉：頭陀行第一
　　是時，尊(663b)者大迦葉
化作五百匹馬，皆朱
毛尾，金銀挍
飾；在上而坐，並雨天華，往詣彼城。

　　長者遙見已
，以偈問女曰：
　　「金馬朱毛尾，其數有五百；為是轉輪王，為是汝師耶？」
　　女
復以偈報曰：
　　「頭陀行第一，恆愍貧窮者；如來與半坐，最大迦葉是。」
　　是時，大迦葉遶城三匝，往詣長者家。
12.明尊者大目揵連：神足通第一
　　是時，尊者大目犍
連化作五百白象，皆有六牙，七處平整，金銀挍*飾；在上坐而來，放大光明悉滿世界；詣城，在虛空之中，作倡伎樂，不可稱計，雨種種雜華。又虛空之中，懸繒、幡蓋，極為奇妙。

　　爾時，長者遙見已，以偈問女曰：
　　「白象有六牙，在上如天王；今聞
伎樂音，是釋迦文耶？」
　　時，女以偈報曰： 

　　「在彼大山上
，降伏難陀龍；神足第一者，名曰大目連。

　　　我師故未來，此是弟子眾；聖師今當來，光明靡
不照！」
　　是時，尊者大目乾
連遶城三匝，往詣長者家。
(十三)世尊與諸弟子現於虛空中；波斯匿王等見之，皆歡喜不已

　　是時，世尊以知時到，被僧伽
梨，在虛空中，去地七仞
。是時，尊者阿若拘鄰
在如來右，舍利弗在如來左。爾時，阿難承佛威神，在如來後，而手執拂，千二百弟子前後圍遶，如來最在中央，及諸神足弟子，阿若拘鄰化作月天子，舍利弗化作日天子，諸餘神足(663c)比丘，或化作釋提桓因，或化作梵天者，或有
化作提頭賴吒
，毗留勒
形者，毗留博叉
，或作毗沙門
形者，領諸鬼神，或有作轉輪聖王形者，或有入火光三昧
，或有入水精三昧，或有放光者，或有放煙者，作種種神足。是時，梵天王在如來右，釋提桓
因在如來左，
手執拂，密迹金剛力士在如來後，手執金剛杵，毗沙門天王手執七寶之蓋，處虛空中，在如來上，恐有塵土坌如來身。是時，般遮旬
手執琉璃*琴
，歎如來功德，及諸天神悉在虛空之中，作倡伎樂數千萬種，雨天雜華散如來上。
　　是時
，波斯匿王、阿那邠邸長者，及舍衛城內人民之類，皆見如來在虛空中，去地七仞，見已，皆懷歡喜，踊躍不能自勝。

　　是時，阿那邠邸長者便說此偈：
　　「如來實神妙，愛民如赤子
；快哉須摩提！當受如來法。」
(十四)世尊將諸比丘眾前往應供 
　　爾時，波斯匿王及阿那邠邸長者散種種名香雜華。是時，世尊將諸比丘眾，前後圍遶，及諸神天不可稱計，如似鳳凰
王
在虛空中，往詣
彼城。

　　是時，般遮旬以偈歎佛：
　　「諸生結永盡，意念不錯亂；以無塵垢礙，入彼舊邦土。

　　　心性極清淨，斷魔邪惡念；功德如大海，今入彼邦土。

　　　顏貌甚殊特，諸使永不起；為彼不自處，今入彼邦土。

　　　以渡
四流淵，脫於生老死；以斷有根原
，今入彼邦土。」

(十五)長者與須摩提女皆讚歎世尊：諸根恬靜，三十二相、八十種好，莊嚴其身為天人之尊
　　(664a)是時，滿財長者遙見世尊從遠來，諸根惔
怕
，世[尊>]之希有，淨如天金，有三十二相、八十種好，莊嚴其身，猶須彌山出
眾山上，亦如金聚放大光明。

　　是時，長者以偈問須摩提曰：

　　「此是日光耶？未曾見此容；數千萬億光，未敢能熟視
。」
　　是時，須摩提女長跪叉手向如來，以此偈報長者曰：
　　「非日非不日，而放千種光；為一切眾生，亦復是我師。

　　　皆共歎如來，如前之所說；今當獲大果，勤加供養之。」

　　是時，滿財長者右膝著地，復以偈歎如來曰：
　　「自歸十力尊，圓光金色體；天人所歎敬，今日自歸命。

　　　尊今是
日王，如月星中明；以度不度者，今日自歸命。

　　　尊如天帝像，如梵行慈心；自脫脫眾生，今日自歸命。

　　　天世人中尊，諸鬼神王上；降伏諸外道，今日自歸命。」
　　是時，須摩提女長跪叉手，歎世尊曰：
　　「自降能降他，自正能
正人；以度度人民，已解復脫
人。

　　　度垢
使度垢，自照照羣萌；靡不有度者，除鬥無鬥訟。

　　　極自淨潔住，心意不傾
動；(664b)十力哀愍世，重
自頂禮敬。」
「有慈、悲、喜、護之心，具空，無相
、願，於欲界中最尊第一，天中之上七財
具足，諸
天人自然梵生
，亦無與等，亦不可像貌，我今自歸命！」

(十六)六千梵志因世尊之大威神力離開滿富城
　　是時，六千梵志見世尊作如此神變，各各自相謂言：「我等可離此國，更適他土，此沙門瞿曇以降此國中人民。」是時
，六千梵志尋出國去，更不復入國。猶如師子獸
王，出於山谷，而觀四方，復三鳴吼，方行所求諸有獸
蟲之類各奔所趣，莫知所如，飛逝
沈伏
。若復有力神象聞師子聲，各奔所趣，不能自安。所以然者，由師子獸*王極有威神故，此亦如是，彼六千梵志聞世尊音響
之聲，各各馳走，不得自寧
。所以然者，由沙門瞿曇有大威力故。
(十七)世尊捨神足進入城中受供，因人太多於是把長者屋化作琉璃色，內外都可透視
　　是時，世尊還捨神足，如常法則
，入滿富城中。是時，世尊足蹈
門閾
上。是時，天地大動，諸尊神天散華供養。是時，人民見世尊容貌，諸根寂靜，有三十二相、八十種好，而自莊嚴。

　　人民之類便說此偈：
　　「二足尊極妙，梵志不敢當
；無故事梵志，失
此人中尊。」
　　是時，世尊往詣長者家，就座而坐。爾時，彼國人民極為熾盛。時，長者家有八萬四千人民之類，皆悉雲
集，欲
壞長者房舍，見世尊及比丘僧。爾時，世尊便作是念：此人民之類必有所損
，可作神力，使舉國人民盡見我身及比丘僧。爾時，世尊化長者屋舍作琉璃*色，內外相視
，如似觀掌中珠。

　　爾時，須摩提女前至世尊
所，頭面禮足，悲喜交集，便說(664c)此偈：
　　「一切智慧具，盡度一切法；復斷欲愛結
，我今而自歸
。
　　　寧使我父母，而毀我雙目；不來適
此間
，邪見五逆中。
　　　宿作何惡緣？得來至此處；如鳥入羅網，願斷此疑結。」
　　爾時，世尊復以偈報女曰：
　　「汝今快
勿慮
，惔*怕自開意；亦莫起想著，如來今當演。

　　　汝本無罪緣，得來至此間；願誓之果報，欲度此眾生。

　　　今當拔根原
，不墮三惡趣；數千眾生類，汝前當得度。

　　　今日當淨除，使得智慧明
；使天人民類，見汝如觀珠
。」
(十八)世尊受供後，漸次開示妙法；最後宣說諸佛常法，在坐大眾皆得法眼淨，自歸三尊受持五戒
　　是時，須摩提女聞此語已，歡喜踊躍，不能自勝。是時，長者將己僕從，供給飲食，種種甘饌，見世尊食已訖，行清淨水，更取一小座，在如來前坐；及諸營
從
及八萬四千眾各各次第坐；或有自稱姓
名而坐。

　　爾時，世尊漸與彼長者及八萬四千人民之類說於妙論，所謂論者：戒論、施論、生天之論，
欲不淨想，漏為穢惡，出家為要。爾時，世尊以見長者及須摩提女，八萬四千人民之類心開意解，諸佛世尊常所說法：苦、集
、盡、道，普與此眾生說之，彼各於坐*上，諸塵垢盡，得法眼淨，猶如極淨白顝
易染為色。此亦如是，滿財
長者、須摩提女，及八萬四千人民之類，諸塵(665a)垢盡，得法眼淨，無復狐疑，得無所畏，皆自歸三尊，受持五戒。
　　是時，須摩提女卽於佛前，而說此偈：
　　「如來耳清徹
，聞我遇此苦；降神至此已
，諸人得法眼。」
(十九)明須摩提女生於富貴家、嫁至邪見家、自得法眼淨、使八萬四千人皆得法眼淨之因緣
　　爾時，世尊以說法訖，卽從座
起，還詣所在。

　　是時，諸比丘白佛言：「須摩提女本作何因緣，生富貴家？復作何因緣，墮此邪見之家？復作何善功德，今得法眼淨？復作何功德，使八萬四千人皆得法眼淨？」

　　爾時，世尊告諸比丘：「過去久遠此賢劫中，有迦葉佛、明行成為、善逝、世間解、無上士、道法御、天人師，號佛、眾祐，在波
羅奈
國界於中遊化，與大比丘眾二萬人俱。爾時，有王名曰哀愍，有女名須摩那。是時，此女極有敬心，向迦葉如來奉持禁戒，恆好布施，又四事供養
。

　　「云何為四？一者布
施，二者愛敬，三者利人，四者等利。於迦葉如來所而誦法句，在高樓上高聲誦習，普
作此願：『恆有此四受
之法，又於如來前而誦法句，其中設有毫
[氂>釐]
之福者，所生之處不墮三惡趣，亦莫墮貧家，當來之世亦當復值如此之尊，使我莫轉女人身
，得法眼淨。』

　　「是時，城中人民之類，聞王女作如此誓願，皆共聚集，至王女所，而作是說：『王女今日極為篤信，作諸功德，四事不乏
，布施、兼愛、利人、等利。復作誓願：使當來之世值如此之尊，若為我說法，尋得法眼淨。今日王女以作願誓
，并及我等國土人民同時得度。』爾時，王女報曰：『我持此功德，并施汝(665b)等，設值如來說法者，同時得度。』
　　「汝等比丘豈有疑乎？莫作是觀。爾時哀愍王，今須達長者是；爾時王女者，今須摩提女是也；爾時國土人民之類，今八萬四千眾是。由彼誓願，今值我身，聞法得道，及彼人民之類盡得法眼淨，此是其義，當念奉行。
二、結：親近四事者，便能獲得四諦法
所以然者，此四事者最
是福田，若有比丘親近四事者，便獲四諦，當求方便，成四事法。如是，諸比丘！當作是學！」

參、流通分
　　爾時，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行！

　　












�《增壹阿含經》卷22(1經)〈30 須陀品〉(大正2，659a6 -659b28)


� 聽＋(諦聽)【宋】【元】【明】。(大正2，659d，n.2)


� 是＝為【宋】【元】【明】。(大正2，659d，n.3)


� 苦＋(習)【宋】，(集)【元】【明】。(大正2，659d，n.4)


� 義＋(義)【宋】【元】【明】。(大正2，659d，n.5)


�[1] (陰義)＋事【宋】【元】【明】。(大正2，659d，n.6)


[2]《佛光．增(二)》p.779，n.4：麗本無「陰義」二字，今依據宋、元、明三本補上。


� 參見印順法師著《空之探究》p..133- p.134：


「《增壹阿含經》：漢譯本，是苻秦曇摩難提Dharmanandi所譯的。經初有「序」，可知是大眾部的誦本。有些與大眾部本義不合，而內容已接觸到大乘，所以推定為屬於大眾部末派的誦本。集成的時代稍遲，所以引經來證明空義，上面很少引用他。但大眾部末派，到底可以代表聲聞部派的一流。須菩提Subhūti見佛的故事，傳說為《義足（品）經》的事緣之一。《增壹阿含經》（36）〈聽法品〉（大正2，707c-708a）說：「若欲禮佛者，過去及當來，現在及諸佛，當計於無我」（無常，空，例此）。「善業以先禮，最初無過者。空無解脫門，此是禮佛義。若欲禮佛者，當來及過去，當觀空無法，此名禮佛義。」


善業，是須菩提的義譯。禮佛見佛，應觀三世佛的無我，無常，空；觀一切法空無所有。佛之所以為佛，是由於證得法性空寂，也就是佛的法身，所以應這樣的禮佛見佛。《智度論》說：「須菩提觀諸法空，是為見佛法身」，與《增壹阿含經》意相符。經上說：「法法自生，法法自滅；法法相動，法法自息。·····法法相亂，法法自息；法能生法，法能滅法。·····一切所有，皆歸於空。」因果生滅，可從二方面說。一方面，一切法是相動相亂的，沒有他法的緣力，自己是不會生滅動亂的。從另一方面說，法法各住自位，不能互相動亂的。一切法相互依存，又各住自位，從這緣起生滅中，「一切所有皆歸於空」，這是很深徹的觀察。《增壹阿含經》（30）〈須陀品〉（大正2，659b）說：「有字者是生死結，無字者是涅槃也。·····有字者有生有死，有終有始；無字者無生無死，無終無始。」


名字是生死法，始終法，就是世間法。超越名字的，是無對的涅槃。這是從涅槃空而世間但有假名的說法。經中表示法空的，是到處可見的。從這一論一經的引述，足以證明與大眾部系有關的，都表示出我（與）法皆空的思想。」


� 床＋(敷)【明】。(大正2，659d，n.7)


�[1] 生＝至【宋】【元】【明】。(大正2，659d，n.8)


[2]《佛光．增(二)》p.781，n.2：「至」，麗本作「生」，今依據宋、元、明三本改作「至」。


� 者何＝然者【宋】【元】【明】。(大正2，659d，n.9)


� 滯礙：阻礙；不通暢。（《漢語大詞典（6）》，p. 79）


� (如)＋是【宋】【元】【明】。(大正2，659d，n.10)


�[1]《增壹阿含經》卷22(2經)〈30 須陀品〉(大正2，659b29 -659c29)


[2]《佛光．增(二)》p.781，n.4：麗本無「如」字，今依據宋、元、明三本補上。


� 閱＝越【明】＊，【明】。(大正2，659d，n.11)


� 無央：1.無窮盡。2.猶無數（《漢語大詞典（7）》，p. 97）


�《佛光．增(二)》p.781，n.7：修摩那(Sumana)(巴)，又作須摩那，譯為善意。


�[1]向＝始【宋】【元】【明】。(大正2，659d，n.12)


[2]向：5.面臨；將近。14.大約，大約有。（《漢語大詞典（3）》，p.136）


�[1]加＝跏【宋】＊【元】＊【明】＊。(大正2，659d，n.13)


[2]《佛光．增(二)》p.781，n.9：「跏」，麗本作「加」，今依據宋、元、明三本改作「跏」。


�[1]計＝繫【宋】【元】【明】。(大正2，659d，n.14)


[2]《佛光．增(二)》p.781，n.10：「繫」，麗本作「計」，今依據宋、元、明三本改作「繫」。


� 髮鬚＝鬚髮【宋】【元】【明】。(大正2，659d，n.15)


� 年齒：年齡。（《漢語大詞典（1）》，p.647）


�[1]《一切經音義》卷22：「群萌(萌莫耕反漢書集注曰：『萌謂：草木初生也。』毛詩傳曰：『羣眾也。』言童蒙凡夫，猶彼眾小草也。又或字冝作『氓』。毛詩傳曰：『氓，民也。』氓與萌同也)。」(大正54，443 b17-18)


[2]群萌：眾民；百姓。萌，通 “氓”。（《漢語大詞典（9）》，p. 184）


�〔當〕－【宋】【元】【明】。(大正2，659d，n.16)


�[1][Nos. 128-130.]。(大正2，660d，n.1)


[2]《增壹阿含經》卷22(3經)〈30 須陀品〉(大正2，660a1 -665b10)


[3]參見印順法師著《華雨集第三冊》p.226：「128．《須摩提女經》—— 吳支謙譯，本經是《增一阿含經》（30）〈須陀品〉第3經的異譯。《大正藏》所載的別本 —— 宋、元、明本，其實就是《增一阿含經》〈須陀品〉第2經，文句相同，所以「別本」是應該刪去的。」


� 使＝從【宋】＊【元】＊【明】＊。(大正2，660d，n.2)


�《佛光．增(二)》p.783，n.4：「有長者名阿那邠邸，饒財多寶·····不可稱計」，《佛說給孤長者女得度因


緣經》卷1 (大正2，845 c13-847 c20)：「彼給孤獨長者具大福德，妻子、奴婢眷屬熾盛，富饒自在，


廣積財寶其數無量，與毗沙門天王等無有異。」


�《佛光．增(二)》p.783，n.5：滿富城(Pūrṇadhana)(巴)，又作福增城，音譯富樓那跋陀那城。《佛說給孤


長者女得度因緣經》卷1 (大正2，845 c13-847 c20)：「去此舍衛國一百六十由旬，有一大城，名曰福


增。」


� 經紀：5.管理照料。6.指對產業的經營管理。7.指經營買賣。8.即經紀人。⊙經紀人：1.為買賣雙方介紹交易以取得佣金的中間商人。2.特指交易所經紀人。即按照規定，具有一定資格，並向交易所繳納保證金，代客進行買賣以取得佣金的中間商人。（《漢語大詞典（9）》，p. 859）


� 將護：2.衛護。（《漢語大詞典（7）》，p. 805）


�[1]《佛光．增(二)》p.785，n.1：修摩提(Cūḷa-subhaddā)(巴)，又作修摩迦提，譯為善無毒，給孤獨長者女。《增壹阿含經》卷3(3經)〈7 清信女品〉(大正2，560 b27-560 c1) (佛光1，106)：「能造頌偈，脩摩


迦提須達女優婆斯是。無所怯弱，亦是須達女優婆斯是。」


[2]參見印順法師著《原始佛教聖典之集成》p.764- p.765：「《增壹阿含經》，顯然的含有大乘的思想，不消多說。經中編入了眾多的譬喻，如如來苦行成佛；降魔；成佛，度五比丘，化三迦葉Kāśyapa，回迦毘羅Kapilavastu度釋種；從王舍城Rājagṛha到毘舍離Vaiśālī；去拘尸那Kuśinagara入涅槃：這是佛的傳記。提婆達兜Devadatta破僧；舍利弗Śāriputra目犍連ahāmaudgalyāyana的入滅；毘琉離王Viḍūḍabha滅釋種，都是有關佛教的大事。此外，如教化佛弟難陀Nanda，而引之入地獄，登天堂；難陀跋難陀Nandôpananda龍王聽法，佛生忉利天Trāyastriṃśa，又從天下降；阿耨達池Anavatapta大會1；尸利掘Śrīgupta害佛；四大聲聞化度跋提Bhadrika長者、難陀Nanda老母；曇摩留支Dharmaruci；修（須）摩提女Sumāgadhā：這多數「譬喻」的編入「增壹阿含」，與「根本說一切有部毘奈耶」的《雜事》、《藥事》、《破僧事》的風格相近，時代也大略相近。」


� 後＋(復)【宋】【元】【明】。(大正2，660d，n.3)


�[1]者＝見【宋】【元】【明】。(大正2，660d，n.4)


[2]《佛光．增(二)》p.785，n.3：「見」，麗本作「者」，今依據宋、元、明三本改作「見」。


� 小息：2.小兒子（《漢語大詞典（2）》，p. 1585）


�[1]適＝嫡【元】【明】。(大正2，660d，n.5)


[2]適：3.女子出嫁。（《漢語大詞典（10）》，p.1160）


� 爾：1.代詞。你們；你。（《漢語大詞典（1）》，p. 574）


�[1]詶＝儔【元】【明】。(大正2，660d，n.6)


[2]詶〔chǒuㄔㄡˊ〕：3.實現。（《漢語大詞典（11）》，p. 209）⊙儔〔chóuㄔㄡˊ〕：1.輩，同類。2.伴侶。3.比，


相比。（《漢語大詞典（1）》，p. 1710）


� 匹〔pǐㄆㄧˇ〕：1.相配；相比；相當。4.結成伴侶；配對成雙。（《漢語大詞典（1）》，p. 947） 


� 神祠：祭神的祠堂。（《漢語大詞典（7）》，p. 855）


� 之＝事【宋】【元】【明】。(大正2，660d，n.7)


� 赴〔fùㄈㄨˋ〕：6.應合；順應。（《漢語大字典(9)》，p.1080）


� 來意：來到這裡的意圖。（《漢語大字典(1)》，p.1296）


� 祀〔sìㄙˋ〕：1.古代對神鬼、先祖所舉行的祭禮。4.祠祀。指祭祀供奉的處所。（《漢語大詞典（7）》，p. 836） 


�[1]責＝索我【宋】【元】【明】。(大正2，660d，n.8)


[2]責：1.索取，求取。2.要求；期望。（《漢語大詞典（10）》，p. 89）


�[1] (滿財)＋長【宋】【元】【明】。(大正2，660d，n.9) 


[2]《佛光．增(二)》p.785，n.9：麗本無「滿財」二字，今依據宋、元、明三本補上。


� 前卻：1.進退。2.引申為操縱，擺布。（《漢語大字典（2）》，p.120）


� 行＋(之)【宋】【元】【明】。(大正2，660d，n.10)


� 假設：1.如果，假定。（《漢語大詞典（1）》，p. 1572）1572


� 小行：1.不識大體的行為。2.指小處的操守，猶小節。（《漢語大詞典（2）》，p. 1585）


� 適＝嫡【明】。(大正2，660d，n.11)


� 甘饌〔zhuànㄓㄨㄢˋ〕：精美的飯食。（《漢語大詞典（7）》，p. 969）


� 也＝耶【宋】【元】【明】。(大正2，660d，n.12)


� 相從：1.跟隨，在一起。（《漢語大字典（7）》，p.1135）


� 卻後：猶過後。（《漢語大字典（2）》，p.540）


� 寶羽＝羽寶【宋】＊【元】＊【明】＊。(大正2，660d，n.13)


� 由延：由旬。⊙由旬：[梵yojana]古 印度 計程單位。一由旬的長度，我國古有八十里、六十里、四十


里等諸說。《法苑珠林》卷3：「八拘盧舍為一由旬，合有四十里。」（《漢語大詞典（7）》，p. 1297）


� 出適：出嫁。（《漢語大字典（2）》，p.472）


� 取＝娶【宋】【元】【明】。(大正2，660d，n.14)


�[1]按：疊*毛＝疊，參見《雜阿含經》卷21：「[疊*毛][疊*毛＝疊【聖】]。」(大正2，151c11)


[2]白疊：棉花。亦指棉布。（《漢語大詞典（8）》，p. 163）


� 毳衣：1.古代天子、大夫的禮服之一。用毛布製成。2.毛皮所製衣。3.僧服的一種。《法苑珠林》卷101：


「衣中有四者：一，糞掃衣；二，毳衣；三，衲衣；四，三衣。」（《漢語大詞典（6）》，p. 1012）


� 見＝現【元】【明】＊。(大正2，660d，n.15)


� 膝行：跪行走。多表示敬畏。（《漢語大字典（6）》，p.1367）


� 善：1.吉祥；好；美好。（《漢語大字典（3）》，p.439）


� 項＝頸【元】【明】。(大正2，660d，n.16)


�[1] 坐＝座【宋】＊【元】＊【明】＊。(大正2，660d，n.17)


[2]《佛光．增(二)》p.789，n.1：「座」，麗本作「坐」，今依據宋、元、明三本改作「座」。


� (作)＋禮【宋】【元】【明】。(大正2，660d，n.18)


�[1]附吳魏二錄《雜阿含經》卷1(10經)：「謂父、母、妻子、兄、弟，五親。」(大正2，496b3)


[2]《增壹阿含經》卷49〈51 非常品〉：「父、兄、姊、妹、妻子，五親。」(大正2，814b6-7) 


[3]《須摩提女經》卷1：「父、母、兄、弟、宗族，五親。」(大正2，838b26-27)


�[1]異＝序【宋】【元】【明】。(大正2，660d，n.19)


[2]《佛光．增(二)》p.789，n.4：「序」，麗本作「異」，今依據宋、元、明三本改作「序」。


� 群＝類【宋】【元】【明】。(大正2，660d，n.20)


� 族姓：1.指同姓的親族。2.指家族姓氏。3.指世族大姓。（《漢語大字典（6）》，p.1603）⊙世族：語本《左傳．隱公八年》：“官有世功，則有官族。”原謂先世有功之官族，後泛稱世家大族為世族。（《漢語大字


典（1）》，p.493）


� 誑＝狂【宋】【元】【明】。(大正2，660d，n.21)


� 說＝語【宋】【元】【明】。(大正2，660d，n.22)


� 形：1.形象；面貌。2.形體；身體。（《漢語大字典（3）》，p.1112）


�[1]刻＝刓【宋】【元】【明】。(大正2，660d，n.23)


[2]刓〔wánㄨㄢˊ〕：3.磨損；殘缺。（《漢語大詞典（2）》，p. 608）⊙刻〔kèㄎㄜˋ〕：9.減損。10.傷害。（《漢語大詞典（2）》，p. 672）


[3]《一切經音義》卷52：「五刻(古文[月*刖]同苦則反。刻削也。刻畫也。經文中：『刀劒等刻削之是也。』經文作：『 [刓-二+一]非也。』)」(大正54，653c22)


� 食＝飯【宋】【元】【明】。(大正2，661d，n.1)


� 煩冤：1.煩躁憤懣。3.中醫謂中氣鬱結。（《漢語大詞典（7）》，p. 188）


◎憤懣〔mènㄇㄣˋ〕：1.亦作 “憤滿”、“ 憤悶”。抑鬱煩悶。（《漢語大詞典（7）》，p. 731）


◎抑〔yìㄧˋ〕鬱〔yùㄩˋ〕：憂憤煩悶。（《漢語大詞典（6）》，p. 391）


� 惋〔wǎnㄨㄢˇ〕：1.怨恨；嘆惜。2.鬱結煩悶。（《漢語大詞典（7）》，p. 605）


�[1]此＋(女)【宋】【元】【明】。(大正2，661d，n.2)


[2]《佛光．增(二)》p.789，n.10：麗本無「女」字，今依據宋、元、明三本補上。


�《佛光．增(二)》p.791，n.2：修跋(Subhadda)(巴)，又作須跋。


�《佛光．增(二)》p.791，n.3：五通(pañca abhiññā)(巴)，又作五神通，乃五種不可思議之能力：(一)天眼


通，眼根清淨，可見色界、欲界諸物。(二)天耳通，耳根清淨，能聞一切音聲。(三)他心通，能知眾生


心之所念。(四)宿命通，能知宿世事。(五)如意通，又作神足通，飛行自在，無所障礙。


� 貴重：4.器重；看重。5.尊重，持重。（《漢語大字典（10）》，p.147）


� 小家：1. 周代．卿、大夫采地之小者。2.低微人家；窮苦人家。（《漢語大詞典（2）》，p. 1585）


◎大夫：1.古職官名。2.爵位名。（《漢語大詞典（2）》，p. 1321）


◎采地：指古代卿大夫的封地。（《漢語大詞典（10）》，p. 1305）


◎封地：天子分封給諸侯，或諸侯再分封給所屬卿大夫的領地。（《漢語大詞典（2）》，p. 1250）


� 不遂：2.不順利。（《漢語大詞典（1）》，p. 394）


�[1]須＝願【宋】【元】【明】。(大正2，661d，n.3) 


[2]《佛光．增(二)》p.791，n.4：「願」，麗本作「須」，今依據宋、元、明三本改作「願」。


� 愕〔èㄜˋ〕然：驚訝貌。（《漢語大詞典（7）》，p. 659）


� 掩＝揜【宋】【元】【明】。(大正2，661d，n.4)


� 嗤〔chīㄔ〕笑：譏笑。（《漢語大詞典（3）》，p. 471）


� 言＝曰【宋】【元】【明】。(大正2，661d，n.5)


� 護＝牙【元】，＝手【明】。(大正2，661d，n.6)


� 止＝至【宋】【元】【明】。(大正2，661d，n.7)


� 正：14.正當的，正經的。26.決定；確定。40.副詞。的確，實在。表示肯定的強調語氣。（《漢語大詞


典（5）》，p. 302）


� 泉＋(水)【宋】【元】【明】。(大正2，661d，n.8)


� 叉＝又【聖】。(大正2，661d，n.9)


� 當：30.介詞。相當於 “在”。（《漢語大詞典（7）》，p. 1386）


� 案：2.器具名。古代坐息用具。（《漢語大詞典（4）》，p. 1008）⊙坐息：1.坐休息。（《漢語大詞典（2）》，p. 1039）


� 漬：1.腌漬；浸泡。（《漢語大詞典（6）》，p. 46）


� 盪〔dàngㄉㄤˋ〕：6.洗滌；清除。（《漢語大詞典（7）》，p. 1474）


�《佛光．增(二)》p.793，n.5：「跏」，麗本作「加」，今依據《磧砂藏》改作「跏」。


�《佛光．增(二)》p.793，n.6：滅盡三昧：又作滅定、滅盡定(nirodha-samāpatti) (巴)，即離無所有處之染


者所入之地。《中阿含經》卷58(211經)《大拘絺羅經》〈3 晡利多品〉(大正1，790 b10-792 b28) (佛


光4，1974)：「比丘入滅盡定者，壽不滅訖，暖亦不去，諸根不敗壞。入滅盡定者，想及知滅；·····


從滅盡定起時，不如是念：我從滅盡定起。·····入滅盡定時，先滅身行，次滅口行，後滅意行。·····從


滅盡定起時，先生意行，次生口行，後生身行。」


� 炎＝燄【宋】＊【元】＊【明】＊。(大正2，661d，n.10)


�《增壹阿含經》卷39〈43 馬血天子問八政品〉：「一切聖眾盡入炎光三昧，照彼講堂，靡不周遍。」(大正2，763a9-10)


� 起＋(還)【聖】。(大正2，661d，n.11)


� 想＝相【宋】。(大正2，661d，n.12)


� 與1〔yǔㄩˇ〕：4.幫助；援助。與2〔yùㄩˋ〕：1.參與。2.在其中。（《漢語大詞典（2）》，p. 160）


�[1]《一切經音義》卷55：「蹋蹴(上談臘反顧野王云：『蹋，即蹵也。』說文云：『踐也。』從足[日/羽]聲經作：『蹹』非也。[日/羽]音貪盍反下親六反何休注公羊云：『蹴。』以足逆蹋之曰：『蹵。』蒼頡篇云：『蹵猶躡物也。』說文從足就聲也)。」(大正54，674 b7-8)


[2]蹴〔cùㄘㄨˋ〕：1.踩；踏。（《漢語大詞典（10）》，p. 522）⊙蹋〔tàㄊㄚˋ〕：同 “踏1”。（《漢語大詞典（10）》，p. 527）


� 洗＝水澆【宋】【元】【明】。(大正2，661d，n.13)


� 而：4.代詞。他；他的（《漢語大詞典（8）》，p. 773）


�[1]曝＝暴【聖】。(大正2，661d，n.14)


[2]曝〔pùㄆㄨˋ〕：1.曬（《漢語大詞典（5）》，p. 848）


� 來＝我見【宋】【元】【明】。(大正2，661d，n.15)


� 乎＝干【聖】。(大正2，661d，n.16)


� 不解：4.不懂，不理解。（《漢語大字典（1）》，p.394）


� 爐＝火【宋】【元】【明】【聖】。(大正2，661d，n.17)


� 頂：24.副詞。表示程度。猶最，極。（《漢語大字典（12）》，p.216）


� 厄＋(處)【元】【明】。(大正2，661d，n.18)


� 歎＝頌【宋】【元】【明】。(大正2，661d，n.19)


� 靡〔m ǐㄇㄧˇ〕：6.細緻；細密。17.通“為”。行為，作為。（《漢語大詞典（11）》，p. 788）


� 不：4.副詞。表否定。（《漢語大詞典（1）》，p.394）


� 降＝除【聖】＊。(大正2，661d，n.20)


�《佛光．增(二)》p.793，n.7：鬼子母(Harītī)(巴)，又作功德天、歡喜母，嗜殺人子噉食，後受佛感化，


歸依三寶。參閱《根本說一切有部毘奈耶雜事》卷31 (大正24，360 c29- 363 b7)


�[1]《佛光．增(二)》p.795，n.8：「鬘」，麗本作「鬚」，今依據《卍正藏》改作「鬘」。大正本亦作「鬘」。


[2]鬘〔mánㄇㄢˊ〕：2.纓絡之類裝飾品。印度風俗，男女多取花朵相貫，以飾身或首。（《漢語大詞典（1


2）》，p. 752） 


�[1]且＝見【宋】【明】。(大正2，661d，n.21)


 [2]且1〔qiěㄑㄧㄝˇ〕：1.此；今。6.副詞。再，又。15.連詞。而且；並且。⊙且2〔jūㄐㄩ〕：2.恭敬貌。3.猶俱，都。（《漢語大詞典（1）》，p. 507）


� 如：1.隨順；依照。2.像；如同。（《漢語大詞典（4）》，p. 269）


� 馬提＝烏仗【元】【明】，＝馬持【聖】。(大正2，661d，n.22)


�《佛光．增(二)》p.795，n.11：密迹力士(vajira-pāṇi)(巴)，又作執金剛神、金剛手，卽手持金剛杵，立佛


陀左右之守護神。又作金剛密迹。金剛者，手持金剛武器護衛；密迹者，以彼本誓常親近佛，聞佛祕


密事迹。巴利本作：vajirapāṇi yakkha(金剛手夜叉)。


� 厄＝危【聖】。(大正2，661d，n.23)


� 屈〔qūㄑㄩ〕： 9.敬詞。猶言請。（《漢語大詞典（4）》，p. 28）


� 神：4.靈驗。（《漢語大詞典（7）》，p. 856）  


�[1]玄＝懸【宋】【元】【明】。(大正2，661d，n.24)


[2]◎玄：9.形容濃厚，濃密。參見 “玄雲”、“玄蔭”。13.通 “懸”。懸掛，高掛。⊙玄蔭：猶濃蔭。⊙玄雲：1.黑雲，濃雲。（《漢語大詞典（2）》，p. 302）


◎懸：1.吊掛；繫掛。3.謂高掛在空中。（《漢語大詞典（7）》，p. 772）


� 洹＝桓【明】＊。(大正2，661d，n.25)


� 按：帝釋，釋提洹因。


� 作禮＝禮佛【宋】【元】【明】。(大正2，661d，n.26)


� 雨2〔yùㄩˋ〕：2.像下雨一樣降落。（《漢語大詞典（11）》，p. 610）


� 洹＝桓【明】＊【聖】。(大正2，662d，n.1)


�[1]《翻譯名義集》卷7〈60犍稚道具篇〉：「舍羅。《四分》此云：『籌。』《五分》：『籌極短並五指，極長拳一肘。極麁不過小指，極細不得減箸。』《十誦》云：『為檀越問僧不知數，佛令行籌。不知沙彌數，行籌數之。若人施布薩物沙彌亦得，雖不往布薩羯磨處由受籌故。』《四分》：『為受供行籌通沙彌也。若未受十戒亦得受籌，以同受供故。』·····」(大正54，1169 b13-22)


[2]行籌：謂以籌碼計數。（《漢語大詞典（3）》，p. 884）


� 比丘有＝有比丘【宋】【元】【明】。(大正2，662d，n.2)


�《佛光．增(二)》p.797，n.7：舍羅(salākā)(巴)，譯為籌，又名食券。舍羅本為草名，以之為籌，今多以


竹木作之；用以計算僧眾之數。


� (阿)＋羅【宋】【元】【明】。(大正2，662d，n.3)


� (明當往受須摩提請)八字＋當【宋】【元】【明】。(大正2，662d，n.4)


�《佛光．增(二)》p.797，n.10：「座」，麗本作「坐」，今依據《磧砂藏》改作「座」。


� 名＋(曰)【宋】【元】【明】。(大正2，662d，n.5)


�[1]漢＝歎【聖】＊。(大正2，662d，n.6)


[2]梁．僧祐撰《釋迦譜》卷1：「堪任受籌不違禁法，即軍頭婆嘆比丘。」(大正50，11a8-9)


[3]《佛光．增(二)》p.797，n.12：君頭波漢(Kuṇḍadhāna)(巴)，又作軍頭波漠、軍頭波漢，舍衛城人，婆羅門種，佛弟子中取籌第一。「漢」，聖本作「歎」。


�《佛光．增(二)》p.797，n.13：均頭(Mahācunda)(巴)，又作大均頭，譯為大瘦短，摩竭陀國之婆羅門種，


年始七歲，證羅漢果。


� 居＋(在)【宋】【元】【明】。(大正2，662d，n.7)


�《佛光．增(二)》p.798，n.2：學地(śaikṣa-bhūmi)(梵)，居於有學之階段。四向四果中之前七者稱為「學人」或「有學」，謂其尚有可學之處。《雜阿含》卷28(773經) (大正2，201 b11-201 b12)、《雜阿含經》卷28(761經) (大正2，200 a14-200 a22)：「何等為學？謂學正見成就，學正志、正語、正業、正命、正方便、正念、正定成就，是名為學。」


�〔即〕－【宋】【元】【明】。(大正2，662d，n.8)


�《佛光．增(二)》p.799，n.4：無學(asekha)(巴)，又作無學位、無學果、無學道，阿羅漢果則稱「無學」，謂其已具足八正道跡，成就五分法身(戒身、定身、慧身、解脫身、解脫知見身)，並已達無須再學習之階段。《雜阿含》卷28(773經) (大正2，201b11-201b12)、《雜阿含經》卷28(761經) (大正2，200a 14-200a22)：「何等為無學？謂無學正見成就，無學正志、正語、正業、正命、正方便、正念、正定成就，是名無學。」


� 我＝或【宋】【元】。(大正2，662d，n.9)


� 目＋(揵)【宋】【元】【明】。(大正2，662d，n.10)


�[1]《翻梵語》卷2：「離婆多(亦云：『梨婆多。』亦云：『離越多。』譯者曰：『星名也。』)」(大正54，994b1)


[2]《一切經音義》卷56：「纈麗伐多(上賢結反。梵語：『阿羅漢名也。』舊曰：『離婆多。』此二聖者常修禪觀寂靜行也)。」(大正54，683c13)


[3]《佛說阿羅漢具德經》卷1：「復有聲聞，常具慈行，梨婆多苾芻是。」(大正2，832a1)


[4]《佛光．增(二)》p.799，n.7：離越(Revata)(巴)，又作離曰、離婆多，譯為室星、星宿，樂閑靜之處，不處人間，常念坐禪，無有諍訟，與止觀相應，為佛弟子中禪定第一。《增壹阿含經》卷3(2經)


〈4 弟子品〉(大正2，557 b4-557 b15) (佛光1，72)：「坐禪入定，心不錯亂，所謂離曰比丘是。」


�[1]《佛說阿羅漢具德經》卷1：「復有聲聞，釋氏王族而捨出家，優樓頻螺迦葉苾芻是。」(大正2，831


b21-22)


[2]《佛光．增(二)》p.799，n.8：優毗迦葉(Uruvela-kassapa)(巴)，又作優樓頻螺迦葉，譯為木瓜林迦葉。其歸佛因緣，參閱《中阿含經》卷11(62經)《頻鞞娑邏王迎佛經》〈6 王相應品〉(大正1，497b4


-499a1) (佛光1，414)、《增壹阿含經》卷15(209經)〈24 高幢品〉(大正2，622 c4-624 b11) (佛光


2，507)。


� 匹＝述【宋】。(大正2，662d，n.11)


�[1]《佛說阿羅漢具德經》卷1：「復有聲聞，言直無隱警誡諸苾芻，劫賓那苾芻是。」(大正2，831, c4-5)


[2]《佛光．增(二)》p.799，n.9：摩訶迦匹那(Mahākappina)(巴)，又作大劫賓那、大罽賓那、摩訶劫賓那，棄捨家族出家修道而獲果證，常出軟語，眾所愛樂，為佛弟子中軟語第一。「匹」，宋本作「述」。


�[1]梁．僧祐撰梁．僧祐撰《釋迦譜》卷1：「不毀禁戒誦讀不懈，即羅云比丘。」(大正50，11b21)


[2]《翻梵語》卷2：「羅睺羅(亦云：『羅睺羅。』亦云：『羅云。』譯曰：『羅睺者，鄣月。羅者，除也


。』)」(大正54，993b19)


[3]《佛光．增(二)》p.799，n.10：羅云(Rāhula)(巴)，又作羅睺羅，譯為覆障。佛陀之子，出家學戒而獲


果證，為佛弟子中學戒第一。參閱《中部》(M. 61. Ambalaṭṭhikā-Rāhulovādasuttaṃ《教誡羅睺羅菴婆蘗林經》)、《中阿含經》卷3(14經)《羅云經》〈2 業相應品〉(大正1，436 a13-437 b22) (佛光1，88)。


� 均＝周【元】【明】。(大正2，662d，n.12)


� 般＝半【聖】。(大正2，662d，n.13)


�[1]《一切經音義》卷26：「周利槃特(亦云：『周利槃陀迦。』周利此云：『小槃陀。』此云：『路也。』


)」(大正54，475c8)


[2]《佛光．增(二)》p.799，n.11：均利般特(Cūḷapanthaka)(巴)，又作周利槃陀伽、般特，譯為路邊生、髻道，舍衛城之婆羅門子，證果後，習神足，不學餘法，恆以神足與人說法，極有妙義。「均」，元、明二本均作「周」。「般」，聖本作「半」。


� 躬：1.身；身體。3.自身；自己。4.親自；親身。（《漢語大詞典（10）》，p. 707）


� 覲＝觀【明】。(大正2，662d，n.14)


� (彼)＋使【宋】【元】【明】。(大正2，662d，n.15)


� 髮＝跪【聖】。(大正2，662d，n.16)


� 疾＝而【明】。(大正2，662d，n.17)


�〔人〕－【宋】【元】【明】。(大正2，662d，n.18)


�《大智度論》卷18〈1 序品〉：「三道：見道、修道、無學道。」(大正25，195 a26)


�《大智度論》卷5〈1 序品〉：「如意、天眼、天耳、他心智、自識宿命。」(大正25，97c21-22)


�[1] 茶＝[茶-木+舌]【元】【明】【聖】。(大正2，662d，n.19)


[2]《佛光．增(二)》p.801，n.4：「荼」，麗本作「茶」，今依據《磧砂藏》、《卍正藏》改作「荼」。元、明二本與聖本均作「[艹/舍]」。


�[1]茶＝[茶-木+舌]【宋】【元】【明】【聖】。(大正2，662d，n.20)


[2]《佛光．增(二)》p.801，n.5：「荼」，麗本作「茶」，今依據《磧砂藏》、《卍正藏》改作「荼」。宋、元、明三本與聖本均作「[艹/舍]」。


� 若干：多少。用於指不定量。（《漢語大詞典（9）》，p. 328）


� 敷〔fūㄈㄨ〕：3.鋪開；擴展。（《漢語大詞典（5）》，p. 503）


� 茂＝折【宋】【元】【明】。(大正2，662d，n.21)


�[1]至＝詣【宋】【元】【明】。(大正2，662d，n.22)


[2]《佛光．增(二)》p.801，n.7：「詣」，麗本作「至」，今依據宋、元、明三本改作「詣」。


�[1] (女)＋曰【宋】【元】【明】。(大正2，662d，n.23)


[2]《佛光．增(二)》p.801，n.8：麗本無「女」字，今依據宋、元、明三本補上。


�[1]眾＝泉【宋】【元】【明】。(大正2，662d，n.24)


[2]《佛光．增(二)》p.801，n.9：「泉」，麗本作「眾」，今依據宋、元、明三本改作「泉」。


� 青＝清【聖】。(大正2，662d，n.25)


�[1]加＝跏【宋】【元】【明】【聖】＊。(大正2，662d，n.26)


[2]《佛光．增(二)》p.801，n.11：「跏」，麗本作「加」，今依據宋、元、明三本與聖本改作「跏」。


� 往＝彼【元】。(大正2，662d，n.27)


� 域＝城【聖】。(大正2，662d，n.28)


� 心神：1.心思精力。2.心情；精神狀態。（《漢語大詞典（7）》，p. 369）


� 朗＝明【宋】【元】【明】。(大正2，662d，n.29)


� 盛：4.大；盛大。7.極；甚。（《漢語大詞典（7）》，p. 1424）


� 極為：猶非常。（《漢語大詞典（4）》，p. 1134）


� 迴轉：2.循環變化；運轉。（《漢語大詞典（10）》，p. 769）


� 極勇＝勇極【宋】【元】【明】。(大正2，662d，n.30)


� (此)＋偈【宋】【元】【明】。(大正2，662d，n.31)


� 威：1.顯示的使人畏懼懾服的力量。3.尊嚴；威嚴。指表現出的使人敬畏的氣勢、態度。（《漢語大詞典（5）》，p. 218）


� 顏：2.面容；臉色。3.指形貌。（《漢語大詞典（12）》，p. 337）


�《一切經音義》卷23：「仙人名毘目瞿沙(毗目瞿沙者，具云：『毗沙摩烏多羅。』涅盤瞿娑言：『毗沙摩者，此云無怖畏也。』烏多羅者，最上也。涅盤瞿娑者，出聲也。)」(大正54，452a7-8)


� 琉璃＝流離【聖】＊。(大正2，662d，n.32)


� 為極＝極為【宋】【元】【明】。(大正2，662d，n.33)


�〔此〕－【宋】【元】【明】。(大正2，663d，n.1)


�[1]以＝已【宋】＊【元】＊【明】＊。(大正2，663d，n.2)


[2]《佛光．增(二)》p.805，n.4：「已」，麗本作「以」，今依據宋、元、明三本改作「已」。


� 旃＝栴【聖】＊。(大正2，663d，n.3)


�[1]《佛說阿羅漢具德經》卷1：「復有聲聞，善解經律而能論義，迦旃延苾芻是。」(大正2，831b3-4)


[2]《佛光．增(二)》p.805，n.5：大迦旃延(Mahākaccāna)(巴)，又作摩訶迦多衍那、摩訶迦旃延，善能分別經典句義，為佛弟子中議論第一。「旃」，聖本作「栴」。


� 鵠〔húㄏㄨˊ〕：1.通稱天鵝。似雁而大，頸長，飛翔甚高，羽毛潔白。亦有黃、紅者。（《漢語大詞典（12）》，p. 1108）


� 悅澤：1.光潤悅目。（《漢語大詞典（7）》，p. 549）


�[1]皆＝昔【宋】＊【元】＊【明】＊。(大正2，663d，n.4)


[2]《佛光．增(二)》p.807，n.1：「昔」，麗本作「皆」，今依據宋、元、明三本改作「昔」。


�[1] (往)＋詣【宋】【元】【明】。(大正2，663d，n.5)


[2]《佛光．增(二)》p.807，n.2：麗本無「往」字，今依據宋、元、明三本補上。


� 天地＝地大【宋】【元】【明】。(大正2，663d，n.6)


� 參見印順法師著《初期大乘佛教之起源與開展》p.547- p.548：「《增壹阿含經》稱大迦葉所行的，是「辟支佛所行。」除生活方式外，辟支佛的特性，大迦葉的確是具備的。


一、無師自悟：「若如來不成無上正真道者，我則成辟支佛。」因為釋尊出世成佛，所以才現弟子身，而其實是自己能覺證的。


二、不說法教化：佛勸大迦葉為大眾說法，迦葉不願意說：「今諸比丘難可為說法；若說法者，當有比丘不忍不喜。」


三、現神通：如《分別功德論》說：「夫辟支佛法，不說法教化，專以神足感動，三昧變現。大迦葉雖復羅漢取證，本識猶存。」大迦葉的風格，就是辟支佛的風格，這是《雜阿含經》所暗示，《增壹阿含經》與《分別功德論》所明說的。《雜阿含經》的「記說」部分，一般分為「如來記說」與「弟子記說」，或〈佛品〉與〈聲聞品〉。而《瑜伽師地論》《聲聞地》，分為「聲聞乘相應語」、「獨覺乘相應語」、「如來乘相應語」。這是將「如來記說」中，有關摩訶迦葉的十一經，別立為獨覺乘的相應教。大迦葉與辟支佛 —— 獨覺有關，在北方是被公認了的。」


� 朱：1.大紅色。比絳色(深紅色)淺，比赤色深。古代視為五色中紅的正色（《漢語大詞典（4）》，p. 728）


�[1]校＝交【聖】＊。(大正2，663d，n.7) 


[2]挍1〔jiàoㄐㄧㄠˋ〕：同 “校1”（《漢語大詞典（6）》，p. 586）⊙校1〔jiàoㄐㄧㄠˋ〕：亦作 “挍1 ”。17.裝飾。⊙“校飾”、“校具”。（《漢語大詞典（4）》，p. 998）


�[1] (己)＋以【宋】【元】【明】。(大正2，663d，n.8)


[2]《佛光．增(二)》p.807，n.5：麗本無「已」字，今依據宋、元、明三本補上。


� 女＝時【聖】。(大正2，663d，n.9)


� 犍＝揵【宋】【元】【明】【聖】。(大正2，663d，n.10)


�參見印順法師著 ——


◎《初期大乘佛教之起源與開展》p.466- p.467：


「人間二大弟子，與文殊、普賢的類似性，除二大弟子與大智、大行外，有師、象的傳說。文殊乘青師，普賢乘白象，為中國佛教的普遍傳說。這一傳說，與人間二大弟子是有關的。舍利弗與師子的傳說，如《雜阿含經》說：舍利弗自稱：「正使世尊一日一夜，乃至七夜，異句異味問斯義者，我亦悉能乃至七夜，異句異味而解說。」這一自記，引起比丘們的譏嫌，說他「於大眾中一向師子吼言。」又有比丘說舍利弗輕慢，舍利弗就「在佛前而師子吼」，自己毫無輕慢的意思。目犍連與白象的傳說，出於《毘奈耶》，《發智論》曾引述而加以解說：「尊者大目乾連言：具壽！我自憶住無所有處定，聞曼陀枳尼池側，有眾多龍象哮吼等聲。」這一傳說，曾引起了部派間的論諍：聽見了聲音才出定，還是出了定才聽見聲音？目乾連不但曾因聽見龍象哮吼，引起佛弟子間的疑難，隨佛去滿富城時，目乾連也是化一隻六牙白象，坐著從空中飛去。二大弟子與師、象的關係，還有《大毘婆沙論》卷162（大正27，821b）所說：「舍利子般涅槃時，入師子奮迅等至。大目揵連般涅槃時，入香象嚬呻等至。」等至 —— 三摩缽底，為聖者聖慧所依止的深定。舍利弗與大目犍連二位，依止這師子奮迅、香象嚬呻定而入涅槃，文殊與普賢二大士，也就坐著師、象而出現人間了。」


◎《佛教史地考論》p.235- p.236：


「文殊乘獅子，普賢乘白象，這與舍利弗目犍連有特殊關係。舍利弗有「獅子吼」的傳說，如《雜阿含經》（卷14四）說：「尊者舍利弗，作奇特未曾有說，於大眾中一向獅子吼言。·····舍利弗比丘善入法界故。」舍利弗的獅子吼，自稱能一日乃至七日，以各式各樣的文義來解說佛說。《中阿含經》也有同樣的敘述。這在當時，引起了黑齒比丘們的驚訝。我覺得，不但舍利弗的獅子吼，與文殊的乘坐獅子有關；他的「善入法界」—— 能以異文異義解佛說，也與《華嚴經．入法界品》的諸大善知識，以不同的法門而同入法界有關。目犍連的白象傳說，出於《毘奈耶》。《發智論》（卷19）曾引述而加以解說：「尊者大目乾連言：具壽！我自憶住無所有處定，聞曼陀枳尼池側，有眾多龍象哮吼等聲。」


目連不但因聽見白象哮吼，引起佛弟子間的責難。他隨佛去滿富城，也是化一六牙白象，坐著從空飛   去（增一阿含經．須陀品）。舍利弗、目連與獅象的關係，或者還覺得不一定與文殊普賢的青獅白象有關。然讀到《大毘婆沙論》（卷162）的記載，即覺得事非偶然。如說：「舍利子般涅槃時，入師子奮迅等至。大目犍連般涅槃時，入香象嚬呻等至。」三摩缽底，即等至，為聖者聖慧所依止的深定。舍利弗與目連二尊者，依著這師子奮迅，香象嚬呻定而入涅槃；文殊與普賢二大士，即坐著獅象而出現人間了。」


� 今聞＝聞今【聖】。(大正2，663d，n.11)


� 上＝中【宋】【元】【明】。(大正2，663d，n.12)


� 靡〔mǐㄇㄧˇ〕：10.無，沒有。11.副詞。不；沒。表示否定。（《漢語大詞典（11）》，p. 788）


� 乾＝揵【宋】【元】【明】【聖】。(大正2，663d，n.13)


� 伽＝迦【聖】。(大正2，663d，n.14)


�[1]仞＝刃【聖】[>＊]。(大正2，663d，n.15)


[2]刃〔rènㄖㄣˋ〕：6.通 “仞”。古長度單位。（《漢語大詞典（2）》，p. 566）⊙仞〔rènㄖㄣˋ〕：1.古代長度單位。七尺為一仞。一說，八尺為一仞。·····顏師古注：“ 應劭曰：‘仞，五尺六寸也。’ 師古曰：‘此說非也。八尺曰仞，取人申臂之一尋也。’ ” ·····（《漢語大詞典（1）》，p. 1157）


� 梁．僧祐撰梁．僧祐撰《釋迦譜》卷1：「第一初受法味思惟四諦，寬仁博識善能勸化，將養聖眾不失威儀，即阿若拘隣比丘。」(大正50，10c15-17)


�〔有〕－【宋】【元】【明】。(大正2，663d，n.16)


�[1]《一切經音義》——


◎卷73：「提頭賴吒(或言：『提多羅吒。』或言：『弟黎多曷囉吒。』此譯云：『持國者，主領揵達婆及


毗舍闍。』或云：『臂奢柘，謂餓鬼中勝者也。』)」(大正54，780c21-22)


◎卷22：「毘舍闍王(毘舍闍王，即是東方提頭賴吒。此云：『持國，護持國土領二部鬼，一名毘舍闍，


此云噉精氣。二名乾闥婆，此日尋香也。』)」(大正54，447c22-23)


[2]《佛光．增(二)》p.809，n.7：提頭賴吒(Dhataraṭṭha)(巴)，譯為持國天，謂能護持國土，居須彌山黃金


埵，往賢上城，四天王之一，位於東方。


�《佛光．增(二)》p.809，n.8：毗留勒(Virūḷha)(巴)，譯為增長天，能令眾生善根增長，居須彌山琉璃埵，


住善見城，四天王之一，位於南方。


�[1]《一切經音義》卷73：「毗留博叉(或名：『毘僂愽叉。』或名：『鼻溜波阿人。』此譯云：『雜語。』或言：『醜眼主領龍及富單那。』富單那者，是臭餓鬼中勝者也。)」(大正54，781a2-3)


[2]《佛光．增(二)》p.809，n.9：毗留博叉(Virūpakkha)(巴)，譯為廣目天，能以淨天眼常觀護閻浮提，居須彌山白銀埵，住周羅善見城，四天王之一，位於西方。


�[1]《一切經音義》——


◎卷21：「毘沙門(具正云：『鞞室羅懣囊。』此云：『多聞。』謂：『此王福德多處知聞也。』或曰：『毘遍也、沙門聞也。』謂：『諸處遍聞義，同前釋。』或曰：『毘。』云：『伊也。』此王本名：『具乞羅。』後於一時，佛正為眾說法，其王乃被袈裟來入會中，時眾咸怪互相。謂言：『伊是沙門！伊是沙門！』從此與號：『毘沙門也。』)」(大正54，435a18-20)


◎卷73：「毘沙門(或言：『鞞舍囉婆拏。』此譯云：『離聞。』亦云：『普門。』或云：『多聞。』其王最富寶物，自然主夜叉，反羅剎夜叉。此云：『傷。』謂：『能傷害人也。』羅剎或云：『羅叉娑。』)」(大正54，781a4-5)


[2]《佛光．增(二)》p.809，n.10：毗沙門(Vessavaṇa)(巴)，譯為多聞天，能賜福德並知聞四方，居須彌山水晶埵，住可畏、可敬、眾歸三城，四天王之一，位於北方。以上四天王(cattāro Mahārājā)(巴)為佛教之四大護法神，係於欲界六天中之第一天，又稱四大王眾天，四天王及其部眾各居其一，各鎮護一天下，故又稱護世四王天、四鎮，其居所則稱「四王天」。


�《佛光．增(二)》p.811，n.1：火光三昧(agni-dhātu-samādhi)(巴)，又作火界三昧、火焰三昧。《中阿含經》


卷11(62經)《頻鞞娑邏王迎佛經》〈6 王相應品〉(大正1，497 b4-499 a1) (佛光1，416)：「尊者鬱毗


羅迦葉入火定已，身中便出種種火焰，青、黃、赤、白中水精色，下身出火，上身出水；上身出火，


下身出水。」


� 桓＝洹【聖】。(大正2，663d，n.17)


�參見印順法師著 ——


◎《初期大乘佛教之起源與開展》p.465- p.466：


「文殊師利Mañjuśrī，或譯為曼殊室利，濡首，妙吉祥。三曼陀跋陀羅Samantabhadra，或譯為普賢，遍吉。文殊、普賢—— 二大菩薩，與毘盧遮那佛Vairocana，被稱為「華嚴三聖。」一佛與二大菩薩，是怎樣的出現於佛教界，而被傳說、稱頌與信奉呢？首先，大智文殊、大行普賢 —— 二菩薩，是毘盧遮那佛（舊譯作「盧舍那佛」）的二大脇侍，與原始佛教中，智慧第一舍利弗Śāriputra，神通第一大目犍連Mahāmaudgalyāyana，是釋迦佛的「挾侍」，似乎有共同處。我曾依據這一線索，加以研究，並以《文殊與普賢》為題，發表於《海潮音》。研究的結論是：釋尊的人間弟子，有左右二大弟子 —— 舍利弗與大目犍連，這是眾所共知的。而在佛教的傳說中，還有天上弟子，梵王brahman與帝釋Śakradevānāmindra，也成為左右的二大弟子。天上的二大弟子，如《增壹阿含經》卷28（大正2，707c）說「世尊·····詣中道。是時梵天在如來右，處銀道側；釋提桓因在（左）水精道側。」


世尊在中間，梵王與帝釋在左右，從忉利天下來的傳說，如《根本說一切有部毘奈耶雜事》，《高僧法顯傳》，《大唐西域記》等，都有同樣的記載。又如釋尊到滿富Pūrṇavardhana長者家去，也是梵王侍右，帝釋侍左的。人間二大弟子，融合於天上的二大弟子，表現為毘盧遮那佛的二大弟子 —— 文殊與普賢。」


◎《佛教史地考論》p.236- p.237：


「文殊普賢與梵王帝釋：釋尊為「人天教師。」人間的上首弟子，為舍利弗與目犍連；天上的上首弟子，即梵王與帝釋。佛教的早期傳說中，表示佛法為人類的迫切需要，印度的大神 —— 梵王與帝釋，也祈求釋尊說法，作釋尊的弟子。傳說：帝釋得須陀洹果，梵王得阿那含果。論學位，並不崇高，但由於領導群神護持佛法，在佛教中逐漸取得重要的地位。梵王與帝釋，在佛化的天國中，也成為佛的左右二大護法。如傳說的佛從忉利天下來，他們即侍立左右。法顯《歷遊天竺記》說：「佛從忉利天上來下時，化作三道寶階。佛在中道七寶階上行；梵天王亦化作白銀階，在右邊執白拂而侍；天帝釋化作紫金階，在左邊執七寶蓋而侍。」此事，《增一阿含經》（卷36），《有部毘奈耶雜事》（卷29）等，都有記載。又如釋尊去滿富城滿富長者家（增一阿含經．須陀品）等，也是梵王侍右，帝釋侍左的。梵王與帝釋的成為釋尊的脇侍，是佛教界眾所周知的事了。」


�[1]《悲華經》卷10〈6 入定三昧門品〉：「帝釋以佛力故，作是思惟：『今我當使乾闥婆子般遮旬，先至佛所，以妙音聲讚詠如來，當令世尊，從三昧起。』善男子！釋提桓因思惟是已，即令乾闥婆子般遮旬，彈琉璃琴，以微妙音，其音別異有五百種，以讚如來。」(大正3，231a2-7)


 [2]《一切經音義》——


◎卷9：「揵沓和(又云：『揵陀羅。或作乾沓婆、或云揵達婆、或云乾闥婆舊名也。』今正言：『犍達嚩』，皆國音之不同也。此云：『齅香，亦云樂神。一云：食香。舊云：香神亦近也。』經中亦作：『香音神也。』義譯云：『尋香神此譯為正也。』)」(大正54，357c18-19)


◎卷25：「乾闥婆(新云：『健撻縛。』此曰：『尋香，即音樂神也。』)」(大正54，464c14)


� 琴＝笒【宋】【元】【聖】。(大正2，663d，n.18)


�[1]是＋(時)【宋】【元】【明】【聖】。(大正2，663d，n.19)


[2]《佛光．增(二)》p.811，n.4：麗本無「時」字，今依據宋、元、明三本與聖本補上。


� 赤子：1.嬰兒。（《漢語大詞典（9）》，p. 1156）


�[1]鳳凰＝風【聖】。(大正2，663d，n.20)


[2]鳳凰：亦作 “鳳皇”。1.古代傳說中的百鳥之王。雄的叫鳳，雌的叫凰。通稱為鳳或鳳凰。羽毛五色，聲如簫樂。常用來象徵瑞應（《漢語大字典（12）》，p.1054）


�〔王〕－【宋】【元】【明】。(大正2，663d，n.21)


� 詣＝諸【元】。(大正2，663d，n.22)


� 渡＝度【宋】【元】【明】【聖】。(大正2，663d，n.23)


� 原＝元【宋】【元】【明】【聖】。(大正2，663d，n.24)


�《須摩提女經》卷1： 


「諸生結永盡，意念不錯亂；以無塵垢足，入彼舊邦土。


心性極清淨，斷魔邪惡念；功德如大海，今入彼邦土。


顏貌甚殊特，諸使永不起；為彼不自處，今入彼邦土。


以度四流淵，脫於生老死；以斷有根源，今入彼邦土。」(大正2，841c4-11)


�[1] [憺>惔]＝[惔>憺]【宋】＊【元】＊【明】＊，＝澹【聖】＊。(大正2，664d，n.1)


 [2]◎惔〔dànㄉㄢˋ〕：通 “憺1”。恬靜；淡泊。⊙惔2怕：淡泊。（《漢語大詞典（7）》，p. 605）


◎憺〔dànㄉㄢˋ〕：“惔2 ” 的被通假字。2.恬淡；清靜。⊙憺怕：澹泊，恬靜。（《漢語大詞典（7）》，p. 763） 


� 怕＝薄【宋】＊，＝泊【聖】＊。(大正2，664d，n.2)


� 出：6.出現；顯露。10.高出；超出。27.在；處於。（《漢語大字典（2）》，p.472）


� 熟視：注目細看。（《漢語大詞典（7）》，p. 242）


�《須摩提女經》卷1：


「非日非有日，而放千種光；為一切眾生，亦復是我師。


　  皆共歎如來，如前之所說；今當獲大果，勤加供養之。」(大正2，841c21-24)


� 是＝自【明】。(大正2，664d，n.3)


� 能＝復【宋】【元】【明】。(大正2，664d，n.4)


� 脫＝解【聖】。(大正2，664d，n.5)


� 垢＝岸【宋】＊【元】＊【明】＊【聖】。(大正2，664d，n.6)


� 傾＝須【聖】。(大正2，664d，n.7)


� 重1：2.尊；尊貴。13.指尊敬、敬重。27.副詞。表示程度深，相當於 “極”、“甚”。⊙重2〔chóngㄔㄨㄥˊ〕：4.副詞。表示動作行為的重複，相當於 “再”、“又”、“ 重新”。11.倍。（《漢語大詞典（10）》，p. 372）


� 相＝想【聖】。(大正2，664d，n.8)


�《佛光．增(二)》p.815，n.4：七財(satta dhanāni)(巴)，又作七聖財、七德財、七法財，即信、戒、慚、


愧、聞、施、慧。《長阿含》卷2 (2經)《遊行經》(大正1，11 a8-16 b10) (佛光1，72)：「有七法，令


法增長，無有損耗。何謂為七？一者有信，信於如來、至真、正覺·····十號具足。二者知慚，恥於己


闕。三者知愧，羞於惡行。四者多聞，其所受持，上中下善，義味深奧，清淨無穢，梵行具足。·····


七者修習智慧，知生滅法，趣賢聖要，盡諸苦本。」


� 諸＝擁護【宋】【元】【明】，＝護【聖】。(大正2，664d，n.9)


�《佛光．增(二)》p.815，n.6：自然梵生：指大梵天王，大梵天王自以為自然有，其他眾生為梵所化、


所生。《長阿含》卷14 (21經)《梵動經》(大正1，88 b13-94 a13) (佛光2，540)：「彼是大梵，彼能自


造，無造彼者，盡知諸義典，千世界於中自在，最為尊貴，能為變化，微妙第一。為眾生父，彼獨先


有，後有我等，我等眾生，彼所化成。」


�[1]是＋(時)【宋】【元】【明】。(大正2，664d，n.10)


[2]《佛光．增(二)》p.815，n.7：麗本無「時」字，今依據宋、元、明三本補上。


� 獸＝狩【宋】【元】【聖】。(大正2，664d，n.11)


� 獸＝狩【宋】【聖】＊。(大正2，664d，n.12)


� 飛逝：迅速地消失。（《漢語大詞典（12）》，p. 689）


� 沈伏：亦作 “沉伏”。3.指隱藏。（《漢語大詞典（5）》，p. 994）


�[1]響＝嚮【聖】。(大正2，664d，n.13)


[2]音響：1.聲音。3.猶消息，蹤跡。（《漢語大詞典（12）》，p. 653）


� 寧＝守【聖】。(大正2，664d，n.14)


� 法則：2.准則；規則。3.規律。4.榜樣，表率（《漢語大詞典（5）》，p. 1034）1034


� 蹈〔dǎoㄉㄠˇ〕：1.踩，踐踏。（《漢語大詞典（10）》，p. 527）


� 門閾〔yùㄩˋ〕：1.門檻。（《漢語大詞典（12）》，p. 1）⊙檻〔kǎnㄎㄢˇ〕：門下的橫木。即門檻、門限（《漢語大詞典（4）》，p. 1351）


�◎敢當：謂所當無敵。（《漢語大詞典（5）》，p. 470）


◎無敵：1.沒有可與對抗的；沒有可與比擬的。（《漢語大詞典（7）》，p. 97）


� 失：1.失掉；丟失。（《漢語大詞典（2）》，p. 1477）


�[1]運＝雲【宋】【元】【明】。(大正2，664d，n.15)


[2]《佛光．增(二)》p.817，n.1：「雲」，麗本作「運」，今依據宋、元、明三本改作「雲」。


� 欲：10.將要。（《漢語大詞典（6）》，p. 1442）


� 損：3.損害；傷害。（《漢語大詞典（6）》，p. 799） 


� 相視：1.相對注視。（《漢語大字典（7）》，p.1135）


� 世尊＝佛【宋】【元】【明】。(大正2，664d，n.16)


� 結＝網【宋】【元】【明】【聖】。(大正2，664d，n.17)


� 而自歸＝自歸命【宋】【元】【明】。(大正2，664d，n.18)


� 適：2.歸向；歸從。4.順從。（《漢語大詞典（10）》，p. 1162）


� 此間：這裡，此地。（《漢語大字典（5）》，p.330）


� 快：5.迅速；敏捷。9.善於，能。13.副詞。快要；將要。（《漢語大詞典（7）》，p.435）


� 勿慮：猶無慮。概略，大旨。（《漢語大詞典（2）》，p. 171）


�[1]原＝元【宋】【元】【明】【聖】。(大正2，664d，n.19)


[2]根原：根源，根由。（《漢語大詞典（4）》，p. 1012）


� 明＝眼【宋】【元】【明】。(大正2，664d，n.20)


� 珠：1.珍珠。蛤蚌殼內由分泌物結成的有光小圓球。常作貴重飾物。2.玉珠。（《漢語大詞典（4）》，p. 545） 


� 營：2.同 “縈”。圍繞；纏繞。6.虛，方位。17.從東到西的方向。（《漢語大字典（7）》，p.266）


� 從2〔zòngㄗㄨㄥˋ〕：“縱2 ” 的古字。1.直。南北曰從，東西曰橫。（《漢語大字典（3）》，p.1003）


� 姓＝性【聖】。(大正2，664d，n.21)


� 參見印順法師著《成佛之道（增註本）》p.100- p.101：


「解說三種福業。先說布施福業：如來說法，不像我們現在，一開口就是了生死；生淨土；即有即空；即心即佛。對於一般眾生，如來總是先說：『說施，說戒，說生天（修定）法。』如對此五乘共功德（人天善業），能信受奉行，又能透發出世善根，這才進說出世法門。在這三福業中，如來又總是先說布施。這有著非常重要的道理，月稱菩薩頌，給予明確的開示出來。


人類，要「依」衣食住行醫藥等必須的「資」生「具」，才能「得」到福「樂」。旁生中最低級動物，也要依資以為生的食物，才能得生存的福樂。所以我們的福樂（樂是由生理所引發的樂受），不能離物質的資生具而存在；精神上的種種喜樂，一般也是要依此為基礎。所以古人說：『倉廩足而後知禮義』；富庶而後興教化。這種物質生活的福樂，是眾生──人類最基本的欲求；佛也從不曾反對人類這種物資欲樂的正當要求，而且是看為首先的，適應眾生而說『永斷貧窮根本』的佛法。」


�[1]習＝集【元】【明】。(大正2，664d，n.22)


[2]《佛光．增(二)》p.819，n.2：「集」，麗本作「習」，今依據元、明二本改作「集」。


� 顝＝疊【聖】。(大正2，664d，n.23)


� 財＝富【聖】。(大正2，664d，n.24)


� 清徹：1.清靜明朗。（《漢語大詞典（5）》，p. 1293）


� 已＝化【宋】【元】【明】。(大正2，665d，n.1)


�《佛光．增(二)》p.819，n.6：「座」，麗本作「坐」，今依據《磧砂藏》，《頻伽藏》改作「座」。


� 波＝婆【聖】。(大正2，665d，n.2) 


� 奈＝柰【宋】【元】【明】。(大正2，665d，n.3)


�《佛光．增(二)》p.819，n.9：四事供養：供養(pūjanā)(巴)，即供給資養之義。此指衣被、飲食、牀臥具、


病瘦醫藥四事。


�[1] (布)＋施【宋】【元】【明】。(大正2，665d，n.4)


[2]《佛光．增(二)》p.819，n.10：麗本無「布」字，今依據宋、元、明三本補上。


� 普＝並【聖】。(大正2，665d，n.5)


� 受＝愛【宋】【元】【明】。(大正2，665d，n.6)


� 毫＝豪【聖】。(大正2，665d，n.7)


� 毫氂：同 “毫釐”。喻極細微。毫釐：1.比喻極微細。毫、釐均是微小的量度單位。（《漢語大詞典（6）》，p. 1009） 


� 身＋(即於女身)【宋】【元】【明】。(大正2，665d，n.8)


� 乏＝之【聖】。(大正2，665d，n.9)


� 願誓＝誓願【宋】【元】【明】。(大正2，665d，n.10)


� 最：3.指居於首要地位的人或事物。8.副詞。表示某種屬性超過所有同類的人或事物。（《漢語大字典（5）》，p. 757）
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